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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Eerweerde Heer, hooggeleerde meester, goede vriend.

Wat gaat het toch aardig langs den westvlaamschen Yzerenweg1  Van Brugge vertrekken (1830) tot Rousselare

zoo lange wachten, tot Kortryk aankomen (1872) en sedert geeft de “chef” geen orders... om voorder op te gaan!

Met recht naamt2  die weg, de Kruisweg.

Gy kent hem goed en weet het best, gy die langs de bane overal kruisen ontmoet hebt!

Maar nu, ‘t en is de Kruisweg niet meer, ‘t is de Kruiskesweg … voor U.

Kruiskes3  met lintjes, zyde lintjes, blinkend en inkend4

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Na lyden... verblyden = Na kruisen... kruisjes.

“En ton noch twee med’ e’ keer” zeggen ze langs de “Copeure”5

Nu, ‘t is wel besteed.

En hertelyk prociat!

En met den wensch dat er algauw neens die twee kruiskes, een derde zou komen pryken, dat boven op een

ermelynen bontwerk, s’ winters, en ‘s zomers op eene zwarte zyde “pelernie” blinkt6  Immers, omne trinum

perfectum7

......
1 Spoorweg.

2 Heet.

3 Verwijzing naar de (twee) erekruisen die Gezelle ontving: op 30 december 1888 ontving hij al naar aanleiding van het jubileum van

Leo XIII La Croce ‘Pro Ecclesia et Pontice’; op 6 maart 1889 werd hij Ridder in de Leopoldsorde voor zijn bijdrage aan de Belgische

letteren. Vandaar de datering van de brief.

4 Bedoeld is: inkerend.

5 Coupure (te Gent).

6 Béthune wenst dat Gezelle kanunnik wordt, met verwijzing naar de ceremoniële kledij van de kapittelheren: in de winter een

hermelijnen mozetta of schouderstuk, in de zomer een pelerine overmantel.
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En al uwe vrienden verblyden en verheugen, en wenschen u uit der herten geluk met uw ridderkruis.

Jan Bruggeman.

......
7 Vertaling Paul Thoen (Latijn): elk drietal is volmaakt, alle goede dingen bestaan uit drie.
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